Артюр Рембо
Відчуття

                                                      Перекладач: Г.Кочур

В блакитні вечори стежками йтиму я;

Колотиме стерня, траву почну топтати:

Відчує свіжість піль тоді нога моя,

Я вітру голову дозволю овівати.

Отож мовчу собі, сповільнюю ходу.

В душі безмежної любові лиш припливи;

Все далі й далі, мов бродяга той, піду,

З Природою, немов із жінкою, щасливий.

ВІДЧУТТЯ
                                                 Переклав Всеволод Ткаченко
У синіх сутінках піду я по стежках,

Топтатиму траву, торкатиму колосся,

І, мріючи, росу відчую на ногах,

У леготі моє зкуйовдиться волосся. 

Не буде ні думок, ні слів - але любов

Душі моїй віддасть свої палкі пориви,

Щоб я, мов циган той, світ за очі пішов,

З Природою, немов із жінкою, щасливий.

Травень 1870
ВІДЧУТТЯ

Переклав Григорій Латник
Крізь літні вечори я травами піду -

Повз лоскітні хліба стежина пролягла.

І роси освіжать задуму молоду,

Й торкнеться вітерець одкритого чола. 

Ні слів, ані думок - лише вечірня синь.

Там у душі моїй кохання спалахне.

Мов циган мандрівний, піду я в далечінь,-

Природа, як жона, вчаровує мене. 

 

ВІДЧУТТЯ

Переклав Ігор Андрущенко
По стежці ввечері піду я у жнива.

Колотиме мене колосся край дороги.

Нехай куйовдиться від вітру голова,

Хай, мріючи, в росі скупаю босі ноги.

 

Піду бездумно, а в душі із небуття

Ще виникне любов і злине течією.

Відраду матиму щасливого життя

З Природою, немов із жінкою своєю.
ВІДЧУТТЯ
Переклав Михайло Литвинець
Блакитним вечором подамся по стежках,

Між лоскітних хлібів топтати буду трави;

Відчую свіжість я, ступаючи в полях,-

Обвіє хай лице мені вітрець ласкавий.

 

Замріюсь мовчазний, забуду про мету,

Але в душі любов здійме живі пориви,

І, наче циган, я в далеку даль піду,-

З Природою, немов із жінкою, щасливий.

 

 

